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My Love for the Savior Is My “Why”
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April 2025 general conference

I love our Savior. This is the real and most power-
ful reason why I do what I do.

Have you ever noticed that our dear proph-
et, President Russell M. Nelson, continuously 
extends invitations to us? Not surprisingly, he 
has invited us to study and ponder the messag-
es shared at the last two conferences. In April 
2024, he said, “I hope you will repeatedly study 
the messages of this conference throughout the 
coming months.”Then, in October 2024, he said: 
“I urge you to study [the speakers’] messages. Use 
them as a litmus test of what is true and what is 
not during the next six months.”

These invitations can be added to prophetic 
invitations we have received throughout our life-
times, including and especially those we have re-
ceived in recent years. We may feel or think these 
invitations are another thing we need to add to 
our to-do lists, simply because we were invited or 
asked to do it. But could there be more to it?

Pondering over this and all the invitations we 
had received, I recalled something that I learned 
and decided long ago. I am trying to do these 
things which are essential to me because I love 
Him; I love our Savior. This is the real and most 
powerful reason why I do what I do, and then 
connected with this is my love for you, my fellow 
brothers and sisters.

As your brother, I hope you will consider my 
words as a sincere invitation to seek to under-
stand the opportunity to link everything we do 

Kocham naszego Zbawiciela. To jest prawdziwy 
i najpotężniejszy powód, dla którego robię to, co 
robię.

Czy zauważyliście kiedyś, że nasz drogi 
prorok, Prezydent Russell M. Nelson, nieustannie 
nas do czegoś zachęca? Nic dziwnego, że zachę-
cał nas do studiowania i rozważania przesłań z 
dwóch ostatnich konferencji. W kwietniu 2024 
roku powiedział: „Mam nadzieję, że będziecie 
wielokrotnie studiować przesłania tej konferen-
cji w nadchodzących miesiącach”. Następnie, w 
październiku 2024 roku, powiedział: „Nakłaniam 
was: studiujcie przesłania [mówców]. Używajcie 
ich jak papierka lakmusowego w rozróżnianiu 
prawdy od fałszu w ciągu najbliższych sześciu 
miesięcy”.

Te zaproszenia można dodać do innych pro-
roczych zaproszeń, które otrzymaliśmy w naszym 
życiu, szczególnie tych, które otrzymaliśmy w 
ostatnich latach. Możemy czuć lub sądzić, że są 
one kolejną rzeczą, którą musimy dodać do list 
rzeczy do zrobienia tylko dlatego, że zostaliśmy 
do zrobienia czegoś zaproszeni lub o coś popro-
szeni. Czy może jednak być w tym coś więcej?

Zastanawiając się nad tym i nad wszystkimi 
zachętami, które wcześniej usłyszeliśmy, przypo-
mniałem sobie coś, o czym dawno temu się prze-
konałem i do czego się zobowiązałem. Staram się 
robić te rzeczy, które są dla mnie najważniejsze, 
ponieważ Go kocham. Kocham naszego Zbawi-
ciela. To jest prawdziwy i najpotężniejszy powód, 
dla którego robię to, co robię, a z tym wiąże się 
moja miłość do was, moi bracia i siostry.

Jako wasz brat mam nadzieję, że potraktuje-
cie moje słowa jako szczere zaproszenie do próby 
zrozumienia tego, jak powiązać wszystko, co 
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with our love for the Savior.
Doing this will help us understand the real 

“why” behind everything we do as disciples of 
the Savior. This will help us strengthen our cove-
nantal connection with God, understanding His 
divine and eternal truths—His eternal and abso-
lute truths that will never change. Eternal truths 
like “For God so loved the world, that he gave his 
only begotten Son, that whosoever believeth in 
him should not perish, but have everlasting life.”

It is interesting that sometimes because we 
have consistently done things to the point that 
they have turned into traditions, we allow these 
traditions or activities to dictate our efforts to 
build faith in Jesus Christ. It seems that we do 
these things because we have done them for 
many years, without considering their impact on 
our covenantal connection with the Savior.

In our world, we usually focus on what we 
do and on consistently accomplishing tasks and 
goals. In a spiritual sphere, we have the opportu-
nity to go beyond just doing things or achieving 
goals by understanding why we are doing them. 
If we can understand and connect that the reason 
behind our actions relates to our love for the Sav-
ior and our Heavenly Father, by taking advantage 
of these opportunities we will understand that 
even though doing righteous things like having 
Church activities or traditions and appropriately 
doing them is a good thing, when we connect 
them with the “why,” we will be blessed to un-
derstand the reason. It won’t be just doing good 
things or doing them right; we will also get them 
right.

For example, when you set a goal to read the 
scriptures, offer sincere prayers, or prepare an 
activity for your family or ward, is the real goal 
simply to accomplish these tasks? Or are these 
actions the means, the tools at your disposal, 
to achieve the true goal? Is the purpose merely 
to hold an activity because we have done it for 
many years and then check the box that we have 
completed it? Or, once again, are these the means 
we use to learn, to feel, and to connect with the 
Savior?

Please don’t misunderstand my point about 
having activities and traditions or setting goals 
and working hard to achieve them; there is 
nothing wrong with this. However, I invite you to 

robimy, z naszą miłością do Zbawiciela.
Dzięki temu zrozumiemy prawdziwą moty-

wację, kryjącą się za wszystkim, co robimy jako 
uczniowie Zbawiciela. Pomoże nam to wzmoc-
nić naszą opartą na przymierzu więź z Bogiem, 
pogłębić zrozumienie Jego boskich i wiecznych 
prawd — wiecznych i absolutnych prawd, które 
nigdy się nie zmienią. Wieczne prawdy takie jak 
ta: „Albowiem tak Bóg umiłował świat, że Syna 
swego jednorodzonego dał, aby każdy, kto weń 
wierzy, nie zginął, ale miał żywot wieczny”.

Interesujące jest to, że czasami, kiedy konse-
kwentnie robimy rzeczy, które przeradzają się w 
tradycje, pozwalamy, aby te tradycje czy zajęcia 
wpływały na nasze wysiłki budowania wiary w 
Jezusa Chrystusa. Wydaje się, że robimy te rze-
czy, ponieważ robimy je od wielu lat, nie zastana-
wiając się nad ich wpływem na naszą opartą na 
przymierzu więź ze Zbawicielem.

W naszym świecie zwykle skupiamy się na 
działaniu oraz na konsekwentnym realizowaniu 
zadań i celów. W sferze duchowej mamy okazję 
wyjść poza zwykłe działanie lub osiąganie celów. 
Możemy zrozumieć, dlaczego działamy. Jeśli uda 
nam się zrozumieć, że przyczyna naszych działań 
wiąże się z miłością do Zbawiciela i naszego Ojca 
Niebieskiego, to korzystając z konferencji zrozu-
miemy, że nawet jeśli robimy prawe rzeczy, takie 
jak udział w kościelnych zajęciach lub tradycjach 
— a właściwy w nich udział jest dobrą rzeczą 
— to powiązanie ich z prawdziwą motywacją 
przyniesie błogosławieństwa zrozumienia praw-
dziwego powodu naszych działań. Nie będzie to 
tylko robienie dobrych rzeczy lub robienie ich 
dobrze. Dobrze zrozumiemy również przyczynę 
naszego działania.

Na przykład, kiedy stawiacie sobie za cel 
czytanie pism świętych, szczerą modlitwę lub 
przygotowywanie zajęć dla waszej rodziny lub 
okręgu — czy prawdziwym celem jest tylko 
wykonanie tych zadań? A może te działania są 
środkami, narzędziami, którymi dysponujecie, 
aby osiągnąć prawdziwy cel? Czy celem jest jedy-
nie przeprowadzenie zajęć, ponieważ robimy to 
od wielu lat, a następnie odhaczenie okienka, że 
to zrobiliśmy? Czy jednak są to środki, których 
używamy, aby poznawać Zbawiciela, odczuwać 
Go i łączyć się z Nim?

Proszę, nie zrozumcie źle tego, co myślę o 
zajęciach i tradycjach czy wyznaczaniu celów i 
ciężkiej pracy, aby je osiągnąć — nie ma w tym 
nic złego. Proszę was jednak, byście otworzyli 
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open your hearts and minds to the opportunity 
and blessing of understanding why we do these 
things and how we practice our religion.

A prime example of Christ-centered tradi-
tions is the challenge President Dallin H. Oaks 
extended to all of us in the name of the First 
Presidency. President Oaks said: “As we enter 
this new year, let us prepare for an Easter cele-
bration of the atoning sacrifice of Jesus Christ. … 
No matter what others believe or do, we should 
celebrate the Resurrection of our living Savior 
by studying His teachings and helping to estab-
lish Easter traditions in our society as a whole, 
especially within our own families.”As you can 
see, it is not just an invitation to have traditions. 
Instead, we use these traditions as a means to 
learn more about the Savior and remember His 
Resurrection.

The more we can connect the reason with 
our love for the Savior, the more we will be able 
to receive what we need or are seeking. President 
Nelson said, “Whatever questions or problems 
you have, the answer is always found in the life 
and teachings of Jesus Christ.” And then he 
extended this invitation: “Learn more about His 
Atonement, His love, His mercy, His doctrine, 
and His restored gospel of healing and progres-
sion. Turn to Him! Follow Him!”

Ponder this in your hearts and minds: Do 
you believe President Nelson’s invitation had the 
intention of helping us prepare a checklist where 
we will accumulate more knowledge and com-
plete tasks so we can check off his invitation from 
our to-do lists? Or is he inviting us to consider 
the aspects of these eternal truths and principles 
as an opportunity to understand the “why” and 
connect the Savior’s covenantal love for us with 
our lifelong discipleship journey?

Let me illustrate the principle that I am 
trying to convey. One option, which is probably 
extreme, could be to read all the messages from 
general conference all at once; then, when I am 
done, I will check this invitation from my to-do 
list without doing anything else with what I read. 
I understand this is an extreme case, but it is not 
unreal. Probably, many are at some point be-
tween this and the ideal.

swoje serca i umysły na możliwość i błogosła-
wieństwo zrozumienia, dlaczego robimy te rzeczy 
i w jaki sposób praktykujemy naszą religię.

Doskonałym przykładem tradycji skoncen-
trowanych na Chrystusie jest wezwanie, które 
Prezydent Dallin H. Oaks skierował do nas 
wszystkich w imieniu Pierwszego Prezydium. Po-
wiedział: „Wkraczając w nowy rok, przygotujmy 
się na Wielkanocne świętowanie zadość czyniącej 
ofiary Jezusa Chrystusa […]. Bez względu na 
to, w co inni wierzą lub co robią, powinniśmy 
świętować Zmartwychwstanie naszego żyjącego 
Zbawiciela, studiując Jego nauki i pomagając 
ustanowić Wielkanocne tradycje w naszym spo-
łeczeństwie jako całości, szczególnie w naszych 
własnych rodzinach”. Jak widać, nie jest to tylko 
zaproszenie do kultywowania tradycji. Zamiast 
tego używamy tych tradycji jako środka, aby 
dowiedzieć się więcej o Zbawicielu i pamiętać o 
Jego Zmartwychwstaniu.

Im bardziej wiążemy powód naszych działań 
z naszą miłością do Zbawiciela, tym bardziej mo-
żemy otrzymać to, czego potrzebujemy lub czego 
szukamy. Prezydent Nelson nauczał: „Niezależnie 
od tego, jakie macie pytania lub problemy, odpo-
wiedzią zawsze są życie i nauki Jezusa Chrystusa”. 
A następnie wystosował następujące zaprosze-
nie: „Poznawajcie Jego Zadośćuczynienie, Jego 
miłość, Jego miłosierdzie, Jego doktrynę i Jego 
przywróconą ewangelię uzdrowienia i rozwoju. 
Zwróćcie się do Niego! Podążajcie za Nim!”.

Zastanówcie się nad tym w waszych ser-
cach i umysłach: Czy uważacie, że zaproszenie 
Prezydenta Nelsona miało na celu pomóc nam 
przygotować listę kontrolną, na podstawie której 
zgromadzimy więcej wiedzy i wykonamy za-
dania, abyśmy mogli odhaczyć je z listy rzeczy 
do zrobienia? Czy też zachęca on nas, abyśmy 
postrzegali aspekty tych wiecznych prawd i zasad 
jako okazję do zrozumienia przyczyny naszych 
działań i połączenia opartej na przymierzu miło-
ści Zbawiciela do nas z naszą trwającą całe życie 
podróżą po ścieżce ucznia?

Pozwólcie, że zilustruję zasadę, którą staram 
się przekazać. Jedną z opcji, która jest zapewne 
skrajna, może być przeczytanie jednym ciągiem 
wszystkich przesłań z konferencji generalnej, a 
kiedy to uczynimy, odhaczenie tego na naszej 
liście, nie robiąc nic więcej z tym, co przeczytali-
śmy. Wiem, że to skrajny przypadek, ale nie jest 
odrealniony. Prawdopodobnie wiele osób plasuje 
się gdzieś pomiędzy tym przykładem a ideałem.
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The invitation is to study and ponder the 
messages from the general conference and use 
them to determine and understand what we each 
can do to improve.

When we accept the invitation, under-
standing the “why” behind it, we will have more 
opportunities to become closer to the Savior. We 
will begin to understand that because I love the 
Savior, I want to learn more about Him by study-
ing the words of the living prophets. And because 
I love my fellow man, I will share the teachings 
of prophets, seers, and revelators with others, 
starting with my loved ones.

In both examples, you are doing a righteous 
thing. In one, the goal seems to be using the 
means that Heavenly Father and the Savior have 
given us, which are the messages shared during 
general conference. The second version embraces 
the profound blessing of gaining insight into the 
underlying reasons, offering a pathway to under-
stand eternal truth and the blessings promised to 
all who make the teachings and life of our Savior, 
Jesus Christ, the focal point of their lives.

Dear brothers and sisters, I hope you can feel 
and see the importance of connecting our actions 
with our love for the Savior. In a globalized 
world, many voices will try to influence you and, 
if possible, lead you to believe that some fun-
damental truths of the restored gospel of Jesus 
Christ are unnecessary. These voices start with 
the essential truth of the need for a restoration 
in these the last days, including the necessity of 
having God’s kingdom on earth, represented by 
the restored Church of Jesus Christ of Latter-day 
Saints.

You may hear voices insisting that only a 
personal relationship or understanding with 
the Savior is sufficient and that religion or the 
restored Church is unnecessary or nonessential. 
I invite you to be slow to consider or even be 
immune to being influenced by these misleading 
ideas and to be quicker to remember what the 
Savior has been telling and teaching us since an-
cient times—beginning with the love of Heavenly 
Father and Jesus Christ for us and connecting 
our love for Them as the reason to follow Them.

God the Father and His Son came and 

Zaproszenie Prezydenta Nelsona dotyczyło 
studiowania i rozważania przesłań z konferencji 
generalnej oraz wykorzystania ich do określenia i 
zrozumienia, co każdy z nas może zrobić, aby się 
udoskonalać.

Kiedy przyjmiemy to zaproszenie, rozumie-
jąc kryjący się za nim powód, będziemy mieli 
więcej okazji, aby zbliżyć się do Zbawiciela. 
Zaczniemy rozumieć, że ponieważ kochamy 
Zbawiciela, chcemy dowiedzieć się o Nim więcej 
poprzez studiowanie słów żyjących proroków. A 
ponieważ kochamy naszych bliźnich, będziemy 
dzielić się naukami proroków, widzących i obja-
wicieli z innymi ludźmi, poczynając od naszych 
bliskich.

W obu przypadkach czynimy prawą rzecz. W 
pierwszym z nich celem wydaje się być wykorzy-
stanie środków, które dali nam Ojciec Niebieski i 
Zbawiciel, czyli przesłań z konferencji generalnej. 
W drugim przypadku mamy ogromne błogosła-
wieństwo wglądu w przyczyny leżące u podstaw 
tych przesłań, co stanowi ścieżkę do zrozumienia 
wiecznej prawdy i błogosławieństw obiecanych 
wszystkim tym, którzy czynią nauki i życie na-
szego Zbawiciela, Jezusa Chrystusa, centralnym 
punktem swojego życia.

Drodzy bracia i siostry, mam nadzieję, że 
czujecie i dostrzegacie, jak ważne jest powiązanie 
naszych czynów z naszą miłością do Zbawiciela. 
W zglobalizowanym świecie wiele głosów będzie 
próbowało na was wpłynąć i, jeśli to możliwe, 
skłonić was do przekonania, że niektóre fun-
damentalne prawdy przywróconej ewangelii 
Jezusa Chrystusa są niepotrzebne, poczynając 
od zasadniczej prawdy o potrzebie przywrócenia 
w tych ostatnich dniach i konieczności istnie-
nia królestwa Boga na ziemi, które reprezentuje 
przywrócony Kościół Jezusa Chrystusa Świętych 
w Dniach Ostatnich.

Być może usłyszycie głosy upierające się przy 
tym, że jedynie osobista relacja lub zrozumie-
nie ze Zbawicielem są wystarczające i że religia 
lub przywrócony Kościół są niepotrzebne lub 
nieistotne. Zachęcam was, abyście nie brali tego 
pod uwagę, a wręcz uodpornili się na wpływ tych 
zwodniczych idei i pamiętali o tym, co Zbawiciel 
mówił i czego nauczał nas od pradawnych cza-
sów — poczynając od miłości Ojca Niebieskiego 
i Jezusa Chrystusa do nas i łącząc naszą miłość 
do Nich z przyczyną, dla której za Nimi podąża-
my.

Bóg Ojciec i Jego Syn ukazali się Józefowi 
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spoke with Joseph Smith to restore Jesus Christ’s 
Church and to initiate the dispensation of the 
fulness of times, His kingdom on earth. There-
fore, The Church of Jesus Christ of Latter-day 
Saints is the means established by Heavenly Fa-
ther to access covenants that enable us to return 
home. Thus, we need more than just a personal 
relationship with Heavenly Father and His Son; 
we require essential priesthood ordinances 
through which we make covenants with Them. 
This provides a covenantal connection with 
Them and grants us access to Their covenantal 
love, making it possible to attain the highest 
kingdom of glory prepared for all those who are 
true and faithful to their covenants.

With all the energy of my soul, I bear witness 
to the reality and divinity of our Savior, Jesus 
Christ. He loves you. He knows what is happen-
ing in your life. His arms are wide open, extend-
ing the invitation “Come unto me, … and I will 
give you rest.”

I love the Savior, and my love for Him is my 
“why.” In the name of Jesus Christ, amen.

Smithowi i rozmawiali z nim, aby przywrócić 
Kościół Jezusa Chrystusa i rozpocząć dyspen-
sację pełni czasów — Jego Królestwo na ziemi. 
Dlatego też Kościół Jezusa Chrystusa Świętych w 
Dniach Ostatnich jest ustanowionym przez Ojca 
Niebieskiego środkiem dostępu do przymierzy, 
które umożliwiają nam powrót do domu. Zatem 
potrzebujemy czegoś więcej niż tylko osobistej 
relacji z Ojcem Niebieskim i Jego Synem. Po-
trzebujemy niezbędnych obrzędów kapłańskich, 
poprzez które zawieramy z Nimi przymierza. To 
zapewnia opartą na przymierzu więź z Nimi i 
daje nam dostęp do Ich opartej na przymierzu 
miłości, umożliwiając osiągnięcie najwyższego 
królestwa chwały przygotowanego dla wszyst-
kich, którzy są oddani i wierni swoim przymie-
rzom.

Z całej mocy mojej duszy składam świadec-
two o realności i boskości naszego Zbawiciela, Je-
zusa Chrystusa. On was kocha. On wie, co dzieje 
się w waszym życiu. Jego ramiona są szeroko 
otwarte i zapraszają: „Pójdźcie do mnie […], a Ja 
wam dam ukojenie”.

Kocham Zbawiciela i moja miłość do Niego 
jest moją motywacją. W imię Jezusa Chrystusa, 
amen.
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